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Klienta līgums Nr. ............................. 

noslēgts ________________________________ Gzirā starp 

TMS Brokers Europe Ltd. (turpmāk: TMS Europe), (C70460), Maltā reģistrēta sabiedrība ar ierobežotu atbildību ar juridisko adresi            
266 Ta' Xbiex Seafront, Il-Gżira GZR1020, Maltā 

Maltā, turpmāk saukta TMS Europe,  

un  

 

turpmāk saukts – Klients 

TMS Europe informē, ka Jums ir piešķirts Privātā klienta statuss, kurš nodrošina augstāko aizsardzības līmeni. Tas nozīmē, ka Klients saņems 
informāciju ar pamatnoteikumiem par interešu konflikta risināšanu ar TMS Europe, informāciju par interešu konflikta rašanos, sīkāku informāciju 
par TMS Europe un pakalpojumiem, kas tiks sniegti saskaņā ar noslēgto līgumu, informāciju, kas ietver TMS Europe piedāvāto instrumentu 
vispārīgus aprakstus, kā arī informāciju par riskiem, kas saistīti ar šiem instrumentiem, informāciju par rīkojuma izpildi, informāciju ar pārskatu 
par glabātajiem un reģistrētajiem aktīviem un informāciju par to, ka Klients bijis pakļauts pakalpojumu atbilstības novērtējumam, lai noteiktu, vai 
finanšu instruments, uz kuru attiecas pakalpojums, vai pats pakalpojums, kas sniegts saskaņā ar noslēgto līgumu, ir atbilstošs Klientam tā 
pašreizējā situācijā. Tajā pašā laikā mēs informējam Klientu, ka viņam ir tiesības pieprasīt mainīt piešķirto Klienta kategoriju, kas investoram var 
nozīmēt zemāka aizsardzības līmeņa piemērošanu. Šādu pieprasījumu var noformēt rakstveidā, nosūtot to uz TMS Europe biroja adresi. TMS 
Europe, balstoties uz informāciju, kas sniegta šajā pieprasījumā, kā arī ņemot vērā likumos un noteikumos norādītās prasības, novērtēs Jūsu 
kompetenci, zināšanas un pieredzi saistībā ar investīciju pakalpojumiem un investīciju produktiem. TMS Europe ir tiesīga atteikt izpildīt iepriekš 
minēto Klienta pieprasījumu. Sīkākus principus par TMS Europe attieksmi pret privātajiem klientiem un to, kā Klients var pieprasīt kategorijas 
nomaiņu, tostarp attiecīgo veidlapu, var atrast tīmekļa vietnē: www.tmseurope.com. 

§ 1 

1. Saskaņā ar šo klienta līgumu (turpmāk - Līgums) TMS Europe 
apņemas sniegt Klientam pakalpojumus šādā apjomā: 

a) rīkojumu pirkt un pārdot finanšu instrumentus izpilde,  

b) finanšu instrumentu glabāšana un reģistrēšana Klienta 
vārdā, ieskaitot darbības ar naudas kontu,  

c) valūtas maiņa tikai turpmāk aprakstītajos apstākļos. 

2. Ja vien Līgumā nav noteikts citādi, iepriekš minētos 
pakalpojumus drīkst veikt tikai kopīgi. 

3. 1. punkta a) apakšpunktā minēto rīkojumu izpilde tiek veikta, 
pieņemot rakstveida rīkojumus CSP, telefoniskus rīkojumus un 
rīkojumus ar Darījumu sistēmas starpniecību, kas paredzēti 
konkrētam pakalpojumam, kā norādīts Informācijas lapā par TMS 
Europe. 

4. 1. punktā norādīto pakalpojumu sniegšanas ietvaros TMS Europe 
jo īpaši apņemas: 

a) izpildīt rīkojumus, pirkt vai pārdot Finanšu instrumentus 
Klienta vārdā, vai 

b) pirkt vai pārdot Finanšu instrumentus uz sava rēķina; 

c) atvērt un pārvaldīt Klienta Naudas kontu un saistītos 
reģistrus, tostarp Darbību reģistru, Finanšu instrumentu 
reģistru, reģistrējot izmaiņas iepriekš minētajos reģistros un 
Klienta naudas kontā; 

d) veikt valūtas maiņu, bet tikai tādā apjomā, kādā tas ir 
nepieciešams, lai uz konta pamatvalūtu konvertētu 
maksājamās summas un saņemamās summas, kas 
denominētas ārvalstu valūtās. 

5. Klients piekrīt, ka TMS Europe uz sava rēķina izpilda Klienta 
dotos rīkojumus, pirkt un pārdot Finanšu instrumentus, slēdzot 
darījumus tieši ar Klientu. 

6. Šis Līgums ir vienlaikus arī līgums par naudas piederības un 
pārvedumu tiesībām (piemēram, Drošības rezerve, kā norādīts šī 
Līguma 1. paragrāfa 5. punktā), lai nodrošinātu saskaņā ar 
piemērojamā likuma noteikumiem TMS Europe nākotnē 
saņemamās summas.  

7. Saskaņā ar šo Līgumu Klients saistībā ar TMS Europe 
saņemamās naudas nodrošināšanu, kas izriet no darījumiem, 
kas slēgti saskaņā ar šo Līgumu, sagādā Drošības rezervi, 
piešķirot TMS Europe īpašumtiesības uz daļu naudas, kas 
noguldīta Naudas kontā, tādā apjomā, kas ir līdzvērtīgs kopīgajai 
Drošības rezerves depozīta un Neaizvērtās pozīcijas vērtības 
summai, ar nosacījumu, ka tās vērtība nav negatīva. Drošības 
rezerves sagādāšanas kārtība, Drošības rezerves sagādāšanas 
beigu termiņš, Drošības rezerves noformēšanas pamats, 
Drošības rezerves priekšmeta vērtēšanas metode un noteikumi, 
kas attiecas uz šī Līguma pušu savstarpējiem norēķiniem, ir 
aprakstīti Biznesa sadarbības noteikumos. 

8. TMS Europe saņemamās summas, kas izriet no šī Līguma, TMS 
Europe var nekavējoties kompensēt (atskaitīt) no Klienta 
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saņemamajām summām, tostarp ar tām summām, kas ir 
Drošības rezerves priekšmets, attiecīgā pakalpojuma Biznesa 
sadarbības noteikumos iekļautā punkta par kompensācijām 
izpratnē. Šī Līguma 1. paragrāfa 9. un 10. punktā minētās 
kompensācijas veidā: 

a) neto summa, kas izriet no TMS Europe un Klienta 
abpusējo pretenziju aprēķiniem, tiek maksāta tai pusei, 
kurai saņemamais apjoms vai saņemamo apjomu summa 
ir lielāka; 

b) prasība par a) apakšpunktā minētās summas samaksu ir 
izpildāma arī tad, ja saņemamās summas, kas ir 
kompensācijas priekšmets, apmaksas termiņš nav 
pienācis. 

Biznesa sadarbības noteikumi attiecīgajam pakalpojumam 
nosaka gadījumus, kuros atskaitīšana saskaņā ar šo Līgumu ir 
pieļaujama, kā arī detalizētus noteikumus attiecībā uz 
norēķiniem starp šī Līguma pusēm, kas izriet no TMS Europe 
tiesību īstenošanas. 

§ 2 

1. TMS Europe sniedz pakalpojumus, kas norādīti šī Līguma 
1. paragrāfa 1. punktā, saskaņā ar noteikumiem un 
nosacījumiem, kā arī atbilstoši principiem attiecīgajos Biznesa 
sadarbības noteikumos par pakalpojumu sniegšanu, kā norādīts 
Informācijas lapā par TMS Europe, no šī Līguma noslēgšanas 
dienas, ievērojot šī Līguma 5. paragrāfa 3. punkta nosacījumus.  

2. Frāzēm un izteicieniem ar lielajiem sākumburtiem ir nozīme, kas 
norādīta Biznesa sadarbības noteikumu nosacījumos.  

§ 3 

1. Šis Pamatlīgums vienlaikus ir arī ieskaita (netting) pamatlīgums 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 26. jūnija Regulas 
(ES) Nr. 575/2013 par prudenciālajām prasībām attiecībā uz 
kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko 
groza 2012. gada 4. jūlija Regulu (ES) Nr. 648/2012, III daļas 
izpratnē. 

2. TMS Europe un Klients vienojas – ja Klients nespēj pildīt 
jebkuras no šajā Līgumā norādītajām saistībām tā rezultātā, ka 
nespēj ievērot šī Līguma noteikumus un nosacījumus, vai 
bankrota, likvidācijas vai citu līdzīga rakstura apstākļu dēļ, 
summu, kas maksājama TMS Europe vai saņemama no tās, 
sastāda tikai konkrēto darījumu pozitīvo vai negatīvo vērtību neto 
summa, kā to nosaka Pamatlīgums, kas noteikta saskaņā ar šo 
darījumu pašreizējo tirgus vērtību. 

3. Bankrota gadījumā, ja notiek Klienta aktīvu likvidācija, tiek atļauta 
TMS Europe un Klienta abpusējo pretenziju atskaitīšana, ja abas 
pretenzijas ir tādas pašas kā paziņojuma par Klienta bankrotu 
dienā pat, ja to izpildes diena vēl nav pienākusi. 

4. 2. punktā minētās kompensācijas ietekmi var ņemt vērā, 
uzņēmumam TMS Europe rēķinot kopējo konkrētā Klienta 
pakļautību kredītriskam. 

§ 4 

1. Saskaņā ar šo Līgumu TMS Europe piedāvā Klientam piekļuvi 
Darījumu sistēmām: 

a) Tiešo piekļuvi – Klientam tiek dota piekļuve Darījumu 
sistēmai, sniedzot iespēju izmantot jebkuru Darījumu 
sistēmas funkciju, lai viņš varētu neatkarīgi slēgt darījumus 
ar interneta starpniecību un savu privāto datoraprīkojumu; 

b) Klientam ir iespēja izmantot noteiktas funkcijas Darījumu 
sistēmā, kā norādīts tīmekļa vietnē www.tmseurope.com, 
ļaujot Klientam piekļūt Darījumu sistēmai (bez 
nepieciešamības uzstādīt programmatūru Klienta datorā), 
lai viņš varētu neatkarīgi slēgt darījumus ar interneta 
starpniecību un savu privāto datoraprīkojumu.  

c) Klientam ir iespēja izmantot noteiktas funkcijas Darījumu 
sistēmā, kā norādīts tīmekļa vietnē www.tmseurope.com, 
ļaujot Klientam piekļūt Darījumu sistēmai (bez 
nepieciešamības uzstādīt programmatūru Klienta datorā), 
lai viņš varētu neatkarīgi slēgt darījumus ar interneta 
starpniecību un mobilo tālruni.  

2. Detalizēts piekļuves apmērs, kā minēts 4. paragrāfa 1. punktā, 
konkrētajai Darījumu sistēmai ir norādīts Informācijas lapā par 
TMS Europe. 

3. TMS Europe pieņem izpildei rīkojumus, kuri doti, balstoties uz 
instrukcijām, kas sniegtas TMS Europe ar elektroniskajiem datu 
nesējiem. 

§ 5 

1. Parakstot šo Līgumu, Klients apstiprina, ka pirms tā noslēgšanas 
viņš ir iepazinies ar turpmāk minēto dokumentu saturu un pieņem 
to noteikumus: Biznesa sadarbības noteikumi, Finanšu 
instrumentu raksturojums, šī Līguma 1. paragrāfa 1. punktā 
norādīto pakalpojumu Maksājumu un komisijas maksu tabulu, kā 
norādīts TMS Europe Informācijas lapā no Līguma noslēgšanas 
dienas, un: 

1) Informācijas lapu par TMS Europe, 

2) Finanšu instrumentu raksturojumu un risku aprakstu.  

2. Ja TMS Europe sāk sniegt jaunu pakalpojumu 1. paragrāfa 
1. punktā norādītajā sfērā, kas nebija minēta Informācijas lapā 
par TMS Europe kopš Līguma noslēgšanas dienas, TMS Europe 
saskaņā ar šo Līgumu varēs sākt sniegt Klientam jauno 
pakalpojumu ar nosacījumu, ka Klients aizpilda, paraksta un 
nogādā TMS Europe, tostarp arī ar tīmekļa vietņu, kas veltītas 
konkrētajam pakalpojumam, starpniecību, kā norādīts 
Informācijas lapā par TMS Europe (pēc Klienta identificēšanas), 
instrukciju par pakalpojuma aktivēšanu. Instrukcija par 
pakalpojuma aktivēšanu ir pieejama tīmekļa vietnēs, kas veltītas 
konkrētajam pakalpojumam, kā norādīts Informācijas kartē par 
TMS Europe. TMS Europe aktivē piekļuvi konkrētajam 
pakalpojumam 3 Darba dienu laikā no brīža, kad Klients ir 
piegādājis instrukciju par pakalpojuma aktivēšanu. 

3. Parakstot šo Līgumu, Klients apliecina, ka ir saņēmis informāciju 
par TMS Europe un sniedzamajiem pakalpojumiem Informācijas 
lapas par TMS Europe izteiksmē kopš Līguma noslēgšanas 
dienas, ievērojot šī Līguma 2. punktu. Spēkā esošās dokumentu 
versijas, kas piemērotas konkrētajam pakalpojumam, t.i., Biznesa 
sadarbības noteikumi, Finanšu instrumentu raksturojums, 
Maksājumu un komisijas maksu tabula, kā arī iepriekš šī Līguma 
1. punktā minētie dokumenti ir Klientam pieejami tīmekļa vietnēs, 
kas norādītas Informācijas lapā par TMS Europe. 

4. Saskaņā ar šo Līgumu veikto pakalpojumu sfēra un 
dokumentācija, kas attiecas uz konkrēto pakalpojumu, t.i., 
Biznesa sadarbības noteikumi, Finanšu instrumentu 
raksturojums, Maksājumu un komisijas maksu tabula, ir jānorāda 
Informācijas kartē par TMS Europe no Līguma slēgšanas dienas, 
ievērojot 2. un 7. punktu. 

5. Darījumu nosacījumi, kas pašreiz ir spēkā, ir pieejami tam 
domātā Darījumu sistēmas cilnē vai tīmekļa vietnē: 
www.tmseurope.com. 

6. TMS Europe var dot Klientam iespēju izvēlēties nestandarta 
drošības rezerves depozītu grupu. Klients var izvēlēties citu 
drošības rezerves depozītu grupu pēc atbilstoša šī Līguma 
pielikuma parakstīšanas. 

7. TMS Europe ir tiesīga ieviest izmaiņas dokumentācijā, kas 
norādīta iepriekš šī Līguma 1. punktā saskaņā ar nosacījumiem, 
kas izklāstīti Biznesa sadarbības noteikumos. Pašreizējās šo 
dokumentu versijas ir pieejamas TMS Europe CSP un tīmekļa 
vietnē: www.tmseurope.com.  
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8. Balstoties uz datiem, kas iegūti no Klienta, TMS Europe var 
noteikt normatīvus attiecībā uz Finanšu instrumentiem šī Līguma 
pielikuma formā. 

9. Parakstot šo Līgumu, Klients apliecina, ka ir ticis informēts par 
Interešu konflikta, kas minēts Informācijas lapā par TMS Europe, 
esamību, tostarp par Interešu konfliktu, kas pastāv faktā, ka TMS 
Europe izpilda rīkojumus, slēdzot darījumus ar Klientu uz sava 
rēķina. Klients atklāti apstiprina savu vēlmi slēgt Līgumu, 
neraugoties uz Interešu konflikta esamību. 

10. TMS Europe dara visu iespējamo, lai Klienta intereses šajos 
apstākļos netiktu pārkāptas. 

11. Parakstot šo Līgumu, Klients apliecina, ka pilnībā apzinās faktu – 
finanšu sviras augstā līmeņa dēļ darījumu par Finanšu 
instrumentiem slēgšana ietver būtisku finansiālo zaudējumu 
risku, kas var pārsniegt Naudas kontā noguldīto līdzekļu summu. 
Klients īpaši apliecina, ka viņš apzinās sekojošo: 

1) Drošības rezerves depozīta zemā līmeņa attiecībā pret 
darījuma nominālvērtību dēļ Pamatā esošā instrumenta 
cenas, kas ir pamats Finanšu instrumentam, izmaiņas var 
izraisīt zaudējumus Naudas kontā noguldīto līdzekļu 
apjoma pārpalikumā, 

2) ja TMS Europe realizē savas tiesības, kas izklāstītas 
Pamatlīguma vai Biznesa sadarbības noteikumu 
nosacījumos, lai slēgtu darījumus uz Klienta rēķina bez 
Klienta rīkojuma vai instrukcijas, jebkuri šādi finanšu 
rezultāti, kas izriet no šāda darījuma, tiek rezervēti Klienta 
Naudas kontā, 

3) nav iespējams garantēt peļņas gūšanu vai izvairīšanos no 
zaudējumiem darījumos ar Finanšu instrumentiem; Klients 
nekad nav saņēmis šādu garantiju no TMS Europe, un 
šādas garantijas saņemšana nākotnē nav bijusi 
priekšnosacījums Pamatlīguma noslēgšanai. 

12. Klients garantē, ka viņš ir finansiāli un citādi spējīgs uzņemties 
riskus, veicot darījumus ar augstu finanšu sviru. 

13. Nacionālās uzraudzības iestādes uzskata, ka sakarā ar savu 
sarežģītību un risku CFD vai Forex produktu iegāde ar sviru, kas 
lielāka nekā 10 reizes (10:1) vai ar binārajām opcijām ārpus 
ieguldījumu padomu jomas, nav piemērota mazajiem 
investoriem. 

14. Klients atzīst, ka TMS Europe ir viņu informējusi, ka viņam būs 
jāsedz izmaksas, ja viņš nolems slēgt savu pozīciju uzreiz pēc 
darījuma uzsākšanas. 

15. CFD un Forex produktu gadījumā, sakarā ar sviru, zaudējumi var 
izrādīties lielāki nekā summa, kas sākotnēji ieguldīta produkta 
iegādē. 

§ 6 

1. Parakstot šo Līgumu, Klients piešķir TMS Europe pilnvaru: 

1) izdot, balstoties uz telefoniskām instrukcijām, kuras izteicis 
Klients vai jebkura Klienta pilnvarota persona, rakstveida 
rīkojumus pirkt vai pārdot Finanšu instrumentus, un 

2) mainīt vai atcelt iesniegtos rakstveida rīkojumus vai 
rīkojumus, kas izdoti, balstoties uz telefoniskām 
instrukcijām. 

2. Šī Līguma puses nosaka paroli Klienta attālinātas identifikācijas 
veikšanai, kas tiks izmantota, lai identificētu Klientu vai jebkuru 
Klienta pilnvarotu personu, sniedzot telefoniskas instrukcijas, kā 
norādīts Klienta Datu kartē. Jebkuras paroles izmaiņas ir 
veicamas tikai rakstveidā. 

3. TMS Europe nav atbildīga par zaudējumiem, kas izriet no: 

1) tāda rīkojuma izpildes, kas izdots, balstoties un 
telefoniskām instrukcijām, kuras sniegusi jebkura cita 

persona, bet ne Klients, ja šāda instrukcija tika sniegta 
saskaņā ar Biznesa sadarbības noteikumos izklāstītajiem 
noteikumiem un nosacījumiem, ja vien Klients nebija 
iepriekš informējis TMS Europe par iespējamu nepilnvarotu 
personu piekļuvi iepriekš minētajiem drošības līdzekļiem, 

2) telefoniskas instrukcijas neizpildīšanas vai nepienācīgas 
izpildīšanas sakaru bojājumu vai citu apstākļu, par kuriem 
TMS Europe nav atbildīga, rezultātā. 

4. Ja telefonisko instrukciju sniegšanas gaitā savienojums tiek 
pārtraukts, TMS Europe nav pienākuma atjaunot savienojumu. 
Savienojuma ar TMS Europe atjaunošana ir Klienta atbildība. 

§ 7 

1. TMS Europe apņemas izpildīt instrukcijas, lai pārskaitītu naudu 
no Klienta Naudas konta uz Klienta bankas kontu, kas norādīts 
Klienta Datu kartē, vai instrukcijā par naudas konta atvēršanu 
saskaņā ar šajā Līgumā un attiecīgā pakalpojuma piemērojamos 
Biznesa sadarbības noteikumos norādītajiem noteikumiem un 
nosacījumiem.  

2. Klients uzdod TMS Europe par pienākumu izpildīt instrukciju 
reklasificēt naudu starp Naudas kontiem, kurus Klients tur TMS 
Europe. 

3. TMS Europe izpilda Klienta telefonisko instrukciju, kas minēta 
iepriekš šī Līguma 1. un 2. punktā, termiņā, kas konkrētajam 
pakalpojumam norādīts Biznesa sadarbības noteikumos. Naudas 
izņemšanas instrukcija nozīmē to, ka TMS Europe pārskaita 
instrukcijā minēto naudu uz TMS Europe banku. 

4. Jautājumiem, kas nav skatīti šajā Līgumā, tiek piemēroti Biznesa 
sadarbības noteikumu nosacījumi konkrētajam pakalpojumam 
attiecībā uz telefonisko instrukciju izteikšanas kārtību un 
apstākļiem, lai izdotu darījumu rīkojumus atbilstoši telefoniskajām 
instrukcijām par naudas izņemšanu. 

5. Instrukcijas par naudas pārskaitīšanu uz bankas kontu un 
līdzekļu reklasificēšanu starp Naudas kontiem ir iespējamas arī 
NonStop zonā, kuru nodrošina TMS Europe. NonStop zonas 
darbības principi ir izklāstīti atsevišķos noteikumos. 

§ 8 

Parakstot šo Līgumu, Klients piekrīt, ka TMS Europe ir tiesības: 

1) slēgt visas pozīcijas Klienta Finanšu instrumentu Reģistrā 
saistībā ar pienākumiem, kas izriet no nepieciešamības uzturēt 
attiecīgus drošības rezerves depozītus gadījumos un atbilstoši 
noteikumiem un nosacījumiem, kas norādīti konkrētā 
pakalpojuma Biznesa sadarbības noteikumos, vai 

2) slēgt tik daudzas un jebkuras pozīcijas, kas reģistrētas Klienta 
Finanšu instrumentu reģistrā, cik ir nepieciešams, lai atjaunotu 
atbilstošu Klienta pieejamo līdzekļu līmeni, gadījumos un 
atbilstoši noteikumiem un nosacījumiem, kas norādīti konkrētā 
pakalpojuma Biznesa sadarbības noteikumos, vai 

3) slēgt jebkuru pozīciju, ja Bilance Darbības reģistrā attiecībā uz 
šī Naudas konta (uzskaites) atlikumu noslīd zem 10%. 

§ 9 

1. Parakstot šo Līgumu, Klients piekrīt, ka TMS Europe izpilda 
rīkojumus, lai pirktu vai pārdotu Finanšu instrumentus, TMS 
Europe slēdzot darījumus ar Klientu uz sava rēķina. 

2. Parakstot šo Pamatlīgumu, Klients piekrīt tam, ka: 

1) TMS Europe izstājas no noslēgtā darījuma un 

2) TMS Europe maina darījuma cenu (Finanšu instrumenta 
cenu) 

gadījumos, kas norādīti attiecīgā pakalpojuma Biznesa 
sadarbības noteikumos. 
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3. Klienta piekrišana, kas norādīta 2. punktā, ir uzskatāma par 
atkārtotu katru reizi, kad Klients izdod rīkojumu par Finanšu 
instrumentu pirkšanu vai pārdošanu. 

§ 10 

TMS Europe nodrošina Klienta kontu atlikumu un reģistru, kā arī šo 
kontu apgrozījumu konfidencialitāti tādā apmērā, kā to nosaka 
likums, ievērojot to, ka TMS Europe ir pienākums sniegt visu 
nepieciešamo informāciju par Klientu, tā kontiem un reģistriem 
kompetentajām varas iestādēm bez nepieciešamības iepriekš 
informēt par to Klientu. 

§ 11 

1. Klienta pienākums ir uzņemties visus maksājumus un komisijas 
maksas, balstoties uz Maksājumu un komisijas maksu tabulu 
konkrētajam pakalpojumam, kā norādīts TMS Europe prezidenta 
rezolūcijā, saskaņā ar Biznesa sadarbības noteikumos 
attiecīgajam pakalpojumam iekļautajiem noteikumiem un 
nosacījumiem. 

2. TMS Europe ir tiesīga atvilkt maksājumus un komisijas maksas 
no summām, kas noguldītas Klienta Naudas kontā, saskaņā ar 
attiecīgajam pakalpojumam noteiktajiem Biznesa sadarbības 
noteikumos izklāstītajiem noteikumiem un nosacījumiem. 

§ 12 

Ja Klients, slēdzot šo Pamatlīgumu, izvēlas elektronisko pastu kā 
korespondences veidu, Klientam ir jāņem vērā, ka:  

1) ziņas, kas tiek sūtītas pa elektronisko pastu, tiek sūtītas kā 
nešifrētas elektroniskā pasta ziņas uz pēdējo Klienta norādīto 
adresi,  

2) elektroniskā pasta lietošanai piemīt risks, kas īpaši saistīts ar 
iespēju, ka trešā puse uzzina ziņas saturu, ja elektroniskā pasta 
drošības sistēmas ir nepareizas vai nepietiekamas,  

3) ziņu sūtīšana pa elektronisko pastu ir tikai iespēja, kas piedāvāta 
kā līdzeklis, lai atvieglotu saziņu, un TMS Europe nav atbildīga 
par zaudējumiem, kas var rasties šī saziņas veida lietošanas 
rezultātā. 

§ 13 

Parakstot šo Pamatlīgumu, Klients apliecina, ka: 

1) viņam (viņai) ir pilnīga rīcībspēja, un uz viņu neattiecas nekādi 
ierobežojumi atbilstoši vietējo vai ārvalstu likumu noteikumiem, 
kas liegtu Klientam slēgt darījumus, kas ir šī Līguma priekšmets, 

2) visa Klienta sniegtā informācija ir pilnīga un patiesa, 

3) ja Klientam ir iegūtās mantas kopība ar savu laulāto, šāda Klienta 
laulātais / laulātā, ar kuru Klientam ir iegūtās mantas kopība, ir 
piešķīris / piešķīrusi piekrišanu Klientam slēgt šo Pamatlīgumu, 
šajā Līgumā minētajam Klientam slēgt darījumus un sniegt visas 
instrukcijas, kuras pieļauj šī Līguma noteikumi, 

4) ja Klients ir izvēlējies elektronisko pastu kā pienācīgu 
korespondences veidu, Klients dod piekrišanu, ka viņam tiek 
sūtīta nešifrēta informācija, kurā ir ietverts Tirdzniecības 
noslēpums.  

§ 14 

1. Puses piekrīt gribas apliecinājumu izteikšanai, kas saistīta ar šajā 
Līgumā norādīto pakalpojumu veikšanu, elektroniskā formā ar 
tam paredzētās NonStop zonas starpniecību, kas pieejama pēc 
iereģistrēšanās, vai ar darījumu sistēmas starpniecību pēc 
iereģistrēšanās, vai ar elektroniskā pasta starpniecību. 

2. Klients apliecina, ka viņam ir regulāra piekļuve internetam un viņš 
piekrīt saņemt informāciju no TMS Europe ar tīmekļa vietnes 
www.tmseurope.com starpniecību (vai jebkuru turpmāku tīmekļa 
vietni, kuru TMS Europe ir atklājis Klientam) vai ar NonStop 
zonas starpniecību pēc iereģistrēšanās vai ar transakciju 

sistēmas starpniecību pēc iereģistrēšanās, vai ar elektroniskā 
pasta starpniecību. 

§ 15 

1. Klients atzīst, ka, slēdzot darījumus uz Klienta rēķina par Finanšu 
instrumentiem, kas kotēti ārvalstu biržās, TMS Europe var būt 
pienākums sniegt datus par šo darījumu labuma guvēju. Tas jo 
īpaši attiecas uz Lielo tirgotāju pārskata programmu (Large 
Trader Reporting program). Klients piekrīt jebkuru nepieciešamo 
datu izpaušanai šādu pārskatu nolūkiem, arī to datu izpaušanai, 
kas ietver Profesionālo noslēpumu attiecībā uz labuma guvēju no 
darījumiem, un tādu detaļu atklāšanai, kas attiecas uz atklātajām 
pozīcijām, valsts iestādēm, kuras pilnvarojis vietējais konkrētajam 
akciju tirgum piemērojamais likums un kuras ir tiesīgas apstrādāt 
šādus datus. 

2. TMS Europe saskaņā ar atsevišķiem noteikumiem īpaši, lai 
darbotos pret nelegāli iegūtu naudas līdzekļu legalizāciju un 
terorisma finansēšanu, var būt pienākums aizturēt vai izbeigt 
darījumu rīkojumus. Klients ar šo atbrīvo TMS Europe no 
atbildības par zaudējumiem, kurus cietis Klients spēkā esošā 
likuma noteikumu rezultātā.  

§ 16 

1. Parakstot šo Pamatlīgumu, Klients apliecina, ka: 

1)  viņš apzinās faktu, ka darījumu ar finanšu instrumentiem 
slēgšanai, īpaši tādiem darījumiem, kuri ir nodrošināti ar 
depozītu, kas ir daļa no finanšu instrumenta, kas ir šī 
darījuma priekšmets, vērtības, piemīt augsts finansiālo 
zaudējumu risks, 

2) viņš apzinās faktu, ka darījumos, kas nodrošināti ar depozītu, 
reāli iesaistītā kapitāla apjoms, kas iemaksāts kā drošības 
rezerves depozīts šādiem darījumiem, ir relatīvi zems 
attiecībā pret šādu darījumu vērtību, kas nozīmē to, ka, 
slēdzot šādus darījumus, pastāv finanšu svira, kas palielina 
zaudējumu risku, 

3) viņš apzinās faktu, ka pat nelielām tirgus svārstībām saistībā 
ar finanšu instrumentu piedāvājumiem būs proporcionāli 
lielāka ietekme uz situāciju ar līdzekļiem, kas iemaksāti kā 
drošības rezerves depozīts, salīdzinājumā ar darījumiem 
tūlītējā (spot) tirgū, 

4) viņš apzinās risku, kas attiecas uz tādu līdzekļu zaudēšanu, 
kas pārsniedz kontā noguldītos apjomus. Īpaši nelabvēlīgā 
situācijā no Klienta perspektīvas, kad tirgus piedāvājumi 
finanšu instrumentiem ir mainījušies, Klientu var aicināt 
palielināt drošības rezerves depozīta apjomu, lai saglabātu 
atvērto pozīciju. Depozīta apjoma nepalielināšana noteiktajā 
termiņā var izraisīt noteiktas pozīcijas vai visu Klienta atklāto 
pozīciju slēgšanu, 

5) viņš apzinās un piekrīt, ka TMS Europe ir nodotas tiesības 
slēgt pozīcijas gadījumos, kas norādīti Biznesa sadarbības 
noteikumos par pakalpojuma sniegšanu. Klients apzinās, ka 
pozīcijas slēgšana var izraisīt nepieciešamību Klientam segt 
radušos zaudējumus. Izrietošie zaudējumi var pārsniegt 
Klienta Naudas kontā noguldītās naudas vērtību. 

2. Parakstot šo Pamatlīgumu, Klients atzīst, ka: 

1) TMS Europe iesaka Klientam, pirms naudas ieguldīšanas 
Finanšu instrumentos, iepazīties ar tirgus specifiku un 
darījumu sistēmas, ar kuras starpniecību uz Klienta rēķina 
tiks veikti darījumi, tehniskajiem nosacījumiem. Īpaši ir 
ieteicams izmantot darījumu sistēmas demo versiju, kuru 
TMS Europe nodrošina bez maksas savās tīmekļa vietnēs, 

2) TMS Europe iesaka investoriem iesācējiem piedalīties 
apmācībās par finanšu instrumentiem un tirgus 
mehānismiem, kuras organizē TMS Europe vai citas 
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organizācijas. TMS Europe pēc Klienta lūguma veic 
individuālas apmācību nodarbības TMS Europe birojā, 

3) Pirms lēmuma par darījumu ar Finanšu instrumentiem 
pieņemšanas Klientam, ņemot vērā savu pieredzi, mērķus 
un individuālo nevēlēšanos uzņemties risku, vajadzētu 
izvērtēt, vai šādu darījumu veikšana ir piemērota aktivitāšu 
gaita, 

4) TMS Europe darījumu sistēmā ir iespējams veikt darījumus 
ar dažādiem Finanšu instrumentiem, kuriem piemīt dažādi 
riska līmeņi, 

5) Klienta pienākums ir iepazīties ar standarta noteikumiem 
un nosacījumiem par darījumu noslēgšanu un 
piemērojamiem tirgus noteikumiem. Tam tomēr ir jāņem 
vērā papildu riska faktori, kas var aktivizēties neparedzētos 
apstākļos. Īpaši šādi faktori var izrietēt no likviditātes 
ierobežojumiem vai pilnīgas piedāvājumu apturēšanas 
attiecīgajā tirgū, kas nozīmē nespēju slēgt darījumus/ izdot 
rīkojumus, kuri ierobežo zaudējumus, vai no jebkuriem 
citiem apstākļiem, kas minēti TMS Europe pakalpojumu 
nosacījumus izklāstošajos noteikumos, 

6) Klientam ir jāievēro, ka darījumu veikšana ar elektronisko 
sistēmu starpniecību var radīt kļūmes. Sistēmas darbības 
kļūdu rezultātā Klienta izdotais rīkojums var palikt 
neizpildīts vai tā izpildes nosacījumi var atšķirties no Klienta 
sākotnējā nodoma. 

3. Turklāt Klients apliecina, ka: 

1) viņš apzinās, ka TMS Europe negarantē rīkojumu izpildi ar 
tādu cenu, kāda ir iesniegta Darījumu sistēmā vai ir 
redzama Darījumu sistēmā, rīkojuma iesniegšanas brīdī 
(tūlītēja izpilde). Klients apliecina, ka apzinās faktu – ja 
radīsies tirgus apstākļi, kurus raksturo būtiskas cenu 
izmaiņas, kas notiek īsos intervālos, var rasties būtiskas 
atstarpes sekojošos piedāvājumos Darījumu sistēmā, 

2) Viņš ir saņēmis no TMS Europe visu papildu informāciju 
par risku, kas saistīti ar noslēgtajiem darījumiem, iezīmēm 
un faktoriem, un viņam tika sniegtas izsmeļošas atbildes uz 
jautājumiem par darījumu slēgšanas noteikumiem un 
nosacījumiem TMS Europe operētajā darījumu sistēmā, un 
kapitāla apjoms, kas paredzēts darījumus nodrošinošajam 
Drošības rezerves Depozītam, tika izvēlēts atbilstoši un 
racionāli saskaņā ar Klienta finansiālajām iespējām un, 
ņemot vērā Klienta finansiālo stāvokli, 

3) viņš neizsaka iebildumus par savu līdzekļu ieguldīšanu 
respektētā naudas tirgus fondā.  

4. Parakstot šo Līgumu, Klients pilnvaro TMS Europe sniegt 
personīgos un finanšu darījumu datus, tostarp Klienta 
dokumentu kopijas un citu informāciju, kas minēta pieteikuma 
veidlapā, Sadarbības organizācijām tikai līgumu un vienošanos, 
kuras Klients vai TMS Europe ir noslēguši ar šīm organizācijām, 
izpildes nolūkos. „Sadarbības organizācija” ir uzņēmums, kas 
pieder TMS Europe vai kuru tā kontrolē, vai uzņēmumi, kuri 
kopā ar TMS Europe ir zem vienas kontroles, vai uztur ar TMS 
Europe pastāvīgu sadarbību, piemēram, bankas, investīciju 
uzņēmumi, auditori, uzņēmumi, kas sniedz citus finanšu 
pakalpojumus, pārstāvošie brokeri, uzņēmumi, konsultanti vai 
kurjeri. Klients pilnvaro šīs organizācijas iegūt iepriekš minēto 

informāciju vai dokumentus un izmantot tos tikai to uzdevumu 
izpildei, kas aprakstīti attiecīgajos starp TMS Europe un 
sadarbības organizācijām noslēgtajos līgumos. 

§ 17 

1. Šis Pamatlīgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku. 

 

2. Pamatlīgums tiek noslēgts ar suspensīvu nosacījumu, kas ietver 
TMS Europe veiktu klienta identitātes pozitīvu pārbaudi, kura tiek 
īstenota saskaņā ar TMS Europe iekšējām procedūrām, 
balstoties uz datiem un dokumentiem, kas attiecas uz Klientu, 
īpaši, lai novērtētu nelegāli iegūtu naudas līdzekļu legalizācijas 
un teroristu finansēšanas risku. TMS Europe veic šo pārbaudi un 
informē Klientu, vai šis suspensīvais nosacījums ir izpildīts, ne 
vēlāk, kā 90 dienas pēc Līguma noslēgšanas datuma. Šis 
Līgums stājas spēkā brīdī, kad TMS Europe informē Klientu, ka 
šis suspensīvais nosacījums ir izpildīts. 

3. Katra no Pusēm var pārtraukt Pamatlīgumu jebkurā laikā, brīdinot 
par to septiņas dienas iepriekš, dienu uzskaiti sākot no dienas, 
kad TMS Europe saņem brīdinājumu par Līguma izbeigšanu.  

4. Šī Līguma izbeigšana izraisa jebkura un visu pakalpojumu, kas 
minēti 1. paragrāfa 1. punktā, sniegšanas pārtraukšanu, sākot no 
šī Līguma izbeigšanas dienas. 

5. Klients var atcelt izvēlētos pakalpojumus, pamatojoties uz 
telefonisku instrukciju, saskaņā ar procedūru, kas noteikta 
rīkojumu izdošanai, vai rakstveidā, tostarp arī ar tīmekļa vietņu, 
kas paredzētas konkrētajam pakalpojumam, starpniecību, kā 
norādīts Informācijas lapā par TMS Europe (pēc Klienta 
identificēšanas). 

6. Noteikto pakalpojumu/ noteiktā pakalpojuma atcelšana ir veicama 
saskaņā ar principiem un veidu, kā norādīts Biznesa sadarbības 
noteikumos attiecīgajam pakalpojumam. 

7. Pamatlīguma izbeigšanas gadījumā/atceļot noteiktu pakalpojumu 
saskaņā ar iepriekš izklāstīto 5. punktu, visas pozīcijas Klienta 
kontos vai kontā, kas paredzēts konkrētajam pakalpojumam, tiek 
nekavējoties slēgtas bez nepieciešamības vienoties par to ar 
Klientu. 

8. Jebkuri šī līguma grozījumi ir noformējami rakstveidā un 
saskaņojami starp pusēm, pretējā gadījumā šie grozījumi ir spēkā 
neesoši. 

9. Šī Līguma izpildes vieta ir Gzira, Malta. 

10. Līgums ir sastādīts divos eksemplāros, viens eksemplārs katrai 
no Pusēm. 

§ 18 

1. Klientam vai tā aģentam ir ļauts iesniegt sūdzību par 
starpniecības darbībām, kas norādītas šī Līguma 1. paragrāfa 
1. punktā. 

2. Noteikumi, kas attiecas uz sūdzību iesniegšanu un to 
izskatīšanu, ir izklāstīti Biznesa sadarbības noteikumos par 
pakalpojumu sniegšanu, kā arī Informācijas lapā par TMS 
Europe. Šādi noteikumi īpaši konkretizē iesniedzamās sūdzības 
formu un iesniegšanas vietu, termiņu atbildes sniegšanai un 
veidu, kā informēt par izskatīto sūdzību. 

 

 

 

___________________________________________ 
Rudolf Muscat 
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